ГЕОРГ  ФРИДРИХ  ГЕНДЕЛЬ

ДЖУСТИНО

Опера в трех актах. HWV 37.
Либретто неизвестного автора, основано на произведениях 
Николо Беренгани (1682 г.) и Пьетро Париати (1711 г.)
Первое представление 16 февраля 1737 г., театр "Ковент-Гарден", Лондон.
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Giustino, contadino ed eroe  (Джустино, крестьянин и герой) 

alto castrato, contralto
Anastasio, imperatore di Bisanzio  (Анастасио, император Византии)
castrato soprano, soprano
Arianna, imperatrice  (Арианна, императрица)  



soprano   
Leocasta, sorella di Anastasio, amante di Giusrino
(Леокаста, сестра Анастасио, влюбенная в Джустино)    
alto  

Amanzio, generale  (Аманцио, полководец императора)   

basso
Vitaliano, tiranno di Asia Minore, fratello di Giustino
(Виталиано, тиран Малой Азии, брат Джустино)          

tenore    
Polidarte, capitano di Vitaliano  (Полидарте, полководец Виталиано)
basso 

La Fortuna  (богиня Фортуна)                                                         
soprano
Voce di dentro  (Голос за сценой)                                                    
basso
La corte dell'Imperatore, di Ufficiali e Soldati, Servi, Popolo

(Придворные императора, офицеры и солдаты, слуги, народ)
Действие происходит в Византии и Малой Азии в V–VI вв. н. э.
	CD 1
	CD 1

	01. Overture
	01. Увертюра

	ATTO I
	АКТ  I

	Scena 1. Sala maestosa, apparecchiata per la Coronazione di Anastasio, ed Arianna assisti sopra il

Trono imperiale. Corteggio di cavalieri, e dame, guardie e popolo. Coro d’Instrumenti sopra la scena, 
e poi Amanzio.
	Сцена 1. Величественный зал, приготовленный

для коронации Анастасио, и Арианна, сидящая на

императорском троне. Свита из кавалеров и дам,

гвардия и народ. Хор с оркестром над сценой, 

и затем Аманцио.

	02. Arianna Recitativo 
Tema il nemico,

e ‘l nostro imper sol goda
Or che di sacro allor cinge le chiome
Al suo Cesare, e mio la nuova Roma.
(Mentre Arianna incorona con Lauro 

Imperiale Anastasio, si canta il Coro)
	02. Арианна  Речитатив
Бойтесь враги,

а наша империя только радуйся 

теперь, что священный лавр венчает голову

твоего Цезаря и моего нового Рима.

(В то время как Арианна коронует лавром императора Анастасио, поет хор)

	03. Coro    
Viva Augusto eterno impero 
Goda il mondo un secol d’oro 

Ne mai splenda astro severo.

(viene Amanzio)
	03. Хор

Да здравствует Август вечной Империи,

пусть наслаждается мир золотым веком,

пусть никогда не светят звезды сурово.

(входит Аманцио)

	04. Recitativo                   

Amanzio  
Ah! Mio sovrano Augusto; 
il grande impero mentre vacilla, 

e sin' Bisanzio teme di Vitaliano i ceppi,
tu qui tra molli amori
vuoi cangiar in cipressi i sacri allori?
Anastasio
Corriamo all’armi….
(Vuol levasi ma Arianna lo trattiene) 
Amanzio
Il barbaro nemico un messagger t’invia.

Anastasio
Venga, ed esponga.
	04. Речитатив 

Аманцио
Ах! Мой повелитель Август;

в то время, как великая империя шатается
и Византия боится цепей Виталиано,

ты здесь, среди нежностей любви,

хочешь сменить на кипарисы
 священные лавры?


Анастасио
Бежим к оружию…

(хочет подняться, но Арианна его удерживает) 
Аманцио
Жестокий враг посланника тебе посылает.

Анастасио

Пусть войдет и доложит.

	Scena 2. Polidarte con seguito, e detti.
	Сцена 2. Те же и Полидарте со свитой.

	05. Recitativo    

Polidarte
Vitaliano, il di cui nome vola
d’Alcide oltre le mete
a te, l’armi deposte, 
offre la pace
se la bella Arianna
al suo letto real ceder ti piace.

Arianna
Oh iniquo!
Anastasio
Oh scellerato! Odi, o messaggio, 

riedi a quell’empio e digli 

che un vil pirata un sangue oscuro e basso
non è degno d’Augusta; e che a momenti 

esangue in sull’arena
mi pagherà del folle ardir la pena.
(Polidarte parte con seguito) 
Arianna
Frena il nobile ardir, sposo adorato!

Anastasio
Fa’, che d’un caro sguardo
Io parta armato.
	05. Речитатив 

Полидарте
Виталиано, чье имя летит,
как имя Алкида
, за пределы границ,
перед тобой складывает оружие, 

предлагает мир,
если прекрасную Арианну
на ее ложе царском уступить ты захочешь.

Арианна
О, негодяй!
Анастасио 

О, злодей! Слушай, посланник,

возвращайся к этому нечестивцу и скажи ему, 

что презренного пирата кровь, черная и подлая,
недостойна Августа; и что в момент, 

когда он обескровленным падет на песок, 

он заплатит мне за безумную дерзость этой карой.

(Полидарте удаляется со своей свитой)

Арианна
Сдержи благородный пыл, супруг обожаемый!
Анастасио

Сделай, чтобы дорогим взглядом
я ушел вооруженный.

	06. Anastasio  Aria      
Un vostro sguardo,
o luci arciere,
di mille, e mille 

aste guerriere
più forza avrà.
Da sì bel dardo   

S’io fui piagato, 

care pupille 
Qual seno armato resisterà…

	06. Анастасио  Ария
Ваш взгляд, 

о глазки - лучники,
тысячи и тысячи 

копий воинственных
сильнее будет;
Перед такой прекрасной стрелой,

что ранила меня,
дорогие глазки,

какая грудь вооруженная устоит…


� Кипарис с древних времен принято считать эмблемой печали, символом смерти.


� Алкидом при рождении был назван Геракл, в греческой мифологии – герой, сын бога Зевса и Алкмены.
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